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Cmambs paccmampugaem 0coOeHHOCHU nepesood CLoiCHbIX dnumemos 6 pomane Ockapa Yaiinvoa «Ilopmpem
Hopuana I'pesy. B npoyecce uccrnedoganus Obl10 YCMAHOGNIEHO, YMO 8Ce HAUOEHHble CIOJCHble (COCmagHbie)
INUMENbL 8 POMAHE MOJICHO NOOEIUMb HA 5 MOOenel nO CMPYKMYPHOMY MUuny u 7 CMbICIO8bIX KAMe20puil.
B cmamve npusedeno 6onvuioe KOIUUECMEO NPUMEPOS CLONCHBIX INUMEMO8 HA AH2IUICKOM SI3bIKe C NepeeoooM
Ha pycckutl A3vIK 6 ucnoanenuu Mapuu Adxunou. Paccmompenvl udbl nepesooyeckux mpanc@hopmayuil cioxic-
Hoix anumemos. Coenansl 6616006l 0 MOM, KAKUEe MOOEU, CMbICI08ble KAme2opuu U nepesooyecKue npuemvl no-
YUY HAUOOIbUEE PACNPOCMPAHEHUE.

Knrouesvie cnosa u qbpa:ebz: CJIOKHBIN OIIATECT, C’I‘pyKTypHLIﬁ THUII; MOJCJIb, MEPCBOAYCCKAs TpaHC(i)OpMaIII/IH; CMBIC-
JIOBas KaT€ropus.

KopmynoBa Enena CepreeBHa, k. puiioc. H.
Omckutl 20cy0apcmeentblil yHusepcumem nymetl coooueHus
omichka-1@yandex.ru

OCOBEHHOCTHU XYJO’)KECTBEHHOI'O IIEPEBOJIA CJIOKHBIX SIIMTETOB
(HA ITIPUMEPE POMAHA O. YAWIBJA «IIOPTPET JOPUAHA I'PES»)

OrpoMHO€ KOJMYECTBO MPOM3BEICHUN AHTIIOA3BITHON XYI0KECTBEHHOW JUTEPATyphl, KAK COBPEMEHHOM, TaK
U KJIACCUYECKOH, 00YCIIOBINBAET HEOOXOAUMOCTh COXPAHEHUsI CTHJIS aBTOpa OPUTHHAJA M €0 MHPOBOCIPUSTHS.
B sToM ciyyae mepeBOAUYMKH CTAIKHBAIOTCS C ONPEACICHHBIMH TPYJHOCTSAMH IIPU HEPEBOAE XyIOXKECTBEHHOTO
TeKcTa. [ 1aBHas 3a7a4a epeBOAYMKa — IIEPEAATh CMBICI HHOS3BIYHOTO TEKCTa MPEJCTABUTENSAM APYTOH KyJIbTYPHI,
COXpaHUB €ro caMOOBITHOCTh. OcO0YI0 CIOXKHOCTH NMPH MEPEBOAE AHITIOA3BIYHOTO TEKCTa MPEJCTABIAIOT TAaKHE
CTHIIMCTHYECKUE ITPUEMBI, KaK 3ITUTETHI.

Tepmun «muteT» (Tped. epitheton — «HaJIOKESHHBINY», (IIPUIIOKEHHBII) BIEPBBIE YIIOMHHACTCS B TPyJax aH-
TUYHBIX MbICUTeNeld Apucrorens M KBuHTHIMaHa. ApUCTOTENb NOHMMAeT MO SMHUTETAMH INPEKpacHbIE CIIOBA
10 3BYYaHHUIO WJIM 3HAYEHUIO JUIS 3pUTENBHOTO WM JApyroro Bocupustus [7, c. 215]. Haubonee comepxarenbHyO
neduaunmio storo noHstus naét W. P. anenepuH, Mo MHEHNIO KOTOPOTO «3ITUTET — 3TO BEIPA3UTEIILHOE CPEICTBO,
OCHOBAHHOE€ Ha BBIACJICHHUN KAa4Y€CTBA, NPHU3HAKA OMHUCBIBAEMOI'0 ABJICHHA, KOTOPOC O(bOpMJ'IS[eTCS[ B BHUJC anI/I6y-
TUBHBIX CJIOB W CJIOBOCOYETAHHWH, XapaKTEpU3YIOIINX AaHHOE SBJICHHE. DIUTET BCETAAa CYyOBEKTHUBEH, OH BCET/A
MMeeT SMOIIMOHAIILHOE 3HAYEHUE WM IMOIIMOHAIILHYIO OKpacky» [1, c. 98].

N3yuenne smurera GOJBIIMHCTBOM JIMHTBHCTOB OCYIIECTBISIETCS Ha MaTepHale KOHKPETHOTO XyIO0XKECTBEHHOTO
npon3BeieHUsI. VICTOYHNKOM TaHHOTO HCCIeIOBaHuU SIBISIETCS poMaH aHrmiickoro mmcarens Ockapa Yaitmpaa «Ilopt-
per Hopuana ['pesn» (“The Picture of Dorian Gray”) [10] u ero mepeBo Ha pycCKHiA sSI3bIK, BBIIONHEHHBIH Mapreii AG-
kuno# (1960) [9]. Beibop npoun3sBeaeHust 00yCIOBIEH OTCYTCTBHEM JI0 HACTOSIIETO BPEMEHHU UCCIIEIOBAHHH, TIOCBSIICH-
HBIX JICTAJIbHOMY aHaJIN3Y CIIOXHBIX 31HTeToB B poMane «lloprper Hopuana ['pes». Paree yxe npoBomimchk Ucciaeno-
BaHWs, CBSI3aHHBIC C BBIICJICHUEM CJIOXKHBIX JMMUTETOB U3 YMCIIa OOIIUX B aHTIIMHCKON Xy/I0)KECTBEHHOI tTeparype 0e3
nozapo6Horo ananmmza. Hampumep, Ha Mmartepuane pomana aHrmiickoro mmcarens H. Xopuobm «Kak crate 1oOpemv»
(“How to be good”) aBropamu I'. K. 'nmanerausoBoit u M. A. [lepMunHOBOi#i ObUTO HaiifieHO 3275 3MUTETOB, CPeU KO-
TOpBIX 262 emuHuIp! (8%) COCTABHIIM CIIOXKHBIE SMUTETHI [2, ¢. 1396]. ABTOpamu ObIIH pacCMOTPEHBI TOJBKO OTIPE/ETe-
HUs CJIOXKHOIO OIIMTETA U BapHUaHTBI ICPEBOJa HEKOTOPLIX MPUMEPOB, KaK 'y MHOT'UX JIPYTUX MCCﬂeﬂOBaTeHeﬁ.

Cpe}lI/I METOAOB JaHHOT'O UCCJIICAOBAHUS IIPUMCEHAIINUCH METO CILJIOIITHOM B])I60pKl/I M COIIOCTAaBUTEIIbHBIN aHAIN3
TEKCTa OpPUTHHAJA U PYCCKOTO BapHaHTa B repeBoae Mapuu AOKHHOM.

CJ10’KHBIE STUTETHl — CHHTaKCHUECKOE [IeJI0e, COCTOSIIIee M3 IBYX M Oosee ciioB. YacTo kK MOA0OHOMY THITY NPH-
YUCIISIOT CIIOKHBIC MTpHUJIaraTeNbHBIe, CIOBA B COCTaBE KOTOPHIX MUIIYTCs yepe3 aeduc (jade-faced painters — xein-
TOJNMILBIE XyNOKHUKH). [lepeBos amuTeTa Beerjga cBs3aH C ONpeesieMbIM UM CYLIECTBHTENIBHBIM. DIHUTET MOYTH
BCerJia HHANBHUIYaJCH B TOM CMEBICIIC, YTO OH COXPAHACT CBOIO CYOBEKTHBHYIO OIIEHOYHOCTH [6, ¢. 15].

Ha crpanuniiax pomana ObutH HaiizieHs! 212 CIIOXHBIX SIMTETOB. B X0/1€ aHanM3a 3MUTETOB OBUIO BBISIBICHO 5 MOJie-
JIEY 110 CTPYKTYPHOMY THITY U 7 CMBICJIOBBIX Kareropuil. MiccinenoBanue no3BoJIMIIO CAENATh BBIBO, YTO 3HAHUE CTPYK-
TYPHOT'O THIIA CJIOKHOT'O 3ITUTETa MOXKET YIPOCTHUTH IIPOLIECC €ro TepeBosia. HecMOoTps Ha CBOIO HEMIPOCTYIO CTPYKTYPY
U CIIOKHOCTb IIPH TIEPEBOJIE, CIIOKHBIE SMHUTETHI BBI3BIBAIOT OIPOMHBIN HHTEPEC C TOUKHU 3PEHUS U3yUEHHMS, TAK KaK OHU
SMOLIMOHAILHO OKPAIIICHBI, BHIPAXKAIOT CYObEKTHBHOE OTHOLICHHE IUCATEINSI K ONMCHIBAEMBIM IIPEAMETaM, SIBICHUSIM
WM TIEPCOHAKaM. 3a OCHOBY aBTOPOM CTaThH ObLIA B3ATa KIacCU(UKALUS SMUTETOB, npeioxenHas V. P. Ianbnepu-
HBIM, KOTOPBIN BBIIEIMII PsiJi CTPYKTYPHBIX MOJIENIEH SIIUTeTa, XapaKTEPHBIX IS S3bIKa aHTJIMHCKON Xy/0’KECTBEHHON
JIMTCPATYPHI. Hawubonee gacro BCTPEYACTCA MOJICIIb, I'/IC DIIUTET BBIPAXKCH MPUJIaraTtCIbHbIM, IMPOCTBIM HJIU CJIIOKHBIM,
U cymecTBUTeNbHEIM. [lo MHeHuro [anpnepuHa, Kak M psja APYrHX HcclieoBaTelel, CIOXKHBIC IpHiararelibHbIe
¢ cyhdurcom -ed, Hanpumep middle-aged, flat-cheeked, Hanbonee pacpoOCTpaHECHBI B aHIIIMIMCKOM si3bIKe. B 3Ty ke
TPYIILY BXOJST SMUTETHI, BBHIPAXKEHHBIC CIOXXHBIMU OpHIaraTensHeiMu co croBoM like: ribbon-like snake (moxoxas
Ha JieHTy 3Mesi) [4]. Jlanee B cTaThe aBTOp CChUIAETCS Ha BBINICYNOMSHYThIE MOAeNH [ anbnepuna, moapodHo pacumd-
POBBIBasI, Y€M BBIPAXKEHBI B HEH CIIOKHBIE SIUTETEHI, a TakKe 100aBIISET PS] APYTHX CTPYKTYPHBIX MOZEIIEH.

1. HaubGonee pacmpocTpaHEHHON SIBJIAETCS MOJIENb, B KOTOPOM AMUTET BBIPAXKEH CYIIECTBUTENIBHBIM, ITpHJIara-
TENBHBIM WM HapeuwneM B npeno3unuu: Noun/Adjective/Adverb-Participle II + Noun (134). Ve ¢ caMBIX IepBBIX
CTpaHUI] pOMaHa MUCATEJIb MOTPYKACTCA B MUP MPECKPACHBIX 3allaX0B IIBETOB, KOTOPBIMH HACJIAXKIAJICA JIOPA FerI/I
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Yorron: “Lord Henry Wotton could just catch the gleam of... honey-coloured blossoms of a laburnum...” (3010TEIE
KyCTBI pakuTHHKA). B onmcanun 6ubnmorexu popaa ['enpu ¢purypupyrot aTpuOyThl pocKoIIn U u3siiecTsa: “It was
a very charming room, with its high panelled wainscotting of olive-stained oak”, its “cream-coloured frieze...”
(tyOGoBBIE OJIMBKOBO-3€JICHBIC MTAHENH, KENTOBATHIA (pHU3).

CrpykrypHbiid T 3nuteToB (Adjective-Participle I + Noun) kpaco4HO ONMCHIBACT BHEITHUE JaHHBIC TJIABHBIX
WJIN BTOPOCTENIEHHBIX T€POEB, HAIPUMED TpeJICTaBUTENEH BBICIIETO 00IIecTBa, K KOTOpOMY IpuHaexan JJopuaH.
OpHaX bl €My NPHUIILIOCH TIOOBIBATh B rOCTAX y Jienu HapGopo. BoT kak mpencTaBieH Myx JI04epy X03IHKH — JieIn
Onunc UYsnmen: “a red-cheeked, white-whiskered creature” (kpacHomexkuii JOKEHTIBMEH ¢ 6epiMu OakeHOapaamu).

HexoTopble mpuMepbl MOJIENIH, B KOTOPOM BMUTET BBIPAKEH HApEUUWeM M MPHUYACTHEM MNPOLICIIIET0 BPEMEHH
(Adverb-Participle II + Noun), cBs3aHBI ¢ TJIaBHBIM T€POEM — BHEUTHOCTHIO, YBICUCHUSAMHU U, KOHEYHO, €TO TAHHOM.
Kak onunerBopeHne BeYHOH MOJOAOCTH M KpacoTel, JlopuaH o6nmafan TOHKMMH, H3SIIHBIMU maibiaMu (finely-
shaped fingers), Torkum pucynkom pra (finely-curved lips), Torko ouepuenHbIMH HO3mpsimMu (finely-chiselled
nostrils). K ogHUM W3 CTpaHHBIX YBJICUCHHUH TJIABHOI'O IepOsi OTHOCHIIOCH IMOCEIIECHHE 3aBEJCHUN COMHUTEIBLHOU
penyranuu. B XVI rmaBe untarens cramkuBaeTcs ¢ ero omucanuem: “By the tawdrily-painted bar that ran across
one complete side stood two haggard women” (mecTpo pa3maneBaHHas CTOMKA).

B Tekcre pomana ObuTH HaiiieHB! 15 IpEMEpOB, I/ie B COCTAB SIUTETOB BOIUIO NPHYACTHE MPOLICALICTO BPEMEHU
“coloured”: “honey-coloured blossoms of a laburnum” (30510TbIe KycTBI pakUTHHKA), “apricot-coloured light of a day”
(aOpuKOCOBEIH LBET HS), “nacre-coloured air” (epIaMyTpOBBIH BO3AYX) U HEKOTOPHIE IpyTHE.

2. Ha BTOpoM MecTe — MOZEIb, T/Ie SMUTET BBIPAKEH CYNIECTBUTEIBHBIM M NPHIAraTeIbHbIM B MPETIO3HIHSX:
Noun-Adjective + Noun / Adjective-Noun + Noun (33). Cpenu ipuMepoB MOXKHO BBIIETHTH crenytomue: “half-serious
fopperies” (cmy4aitabie Mesoun), “coal-black hair” (uepHble, kKak cMoJIb, BoJIOCk), “life-long passion” (BeuHas Jr000Bb),
“copper-green sky” (MayaxuToBOE HeOO) M Jpyrue. B 3Ty ske rpyIiry MOXKHO OTHECTH SIUTETBI, BBIPaXKESHHBIE CIIOKHBIMU
npuiarareabHbIMU co cioBoM “like”, nepenarorme uneto nonodus: “frost-like ashes” (Genbii, kak nHei, nenesn / mox00-
HBIH nernty uHeit), “death-like swoon” (rity6okuii 00Mopok), “reed-like”, “wedge-like furrow” (riiyookast mopiuna). I[To-
CKOJIBKY B LIEHTpe OOpa3HOI CHCTEMBI pOMaHa HaXOIWUTCs 00pa3 IOpTpeTa, TO ¢ HAM YHTAaTelb BCTpeYyaeTcsl B MEepBOil
rnase: “In the centre of the room... stood the full-length portrait (mopTper B HaTypaibHy0 BenmduHy) of a young man
of extraordinary personal beauty...”, — Torna kak ¢ camum J{opriaHom [ 'peeM — BCero JHIIIb BO BTOPOH TJIaBe.

3. Tpetbst MozeNb BKIIOYAET SMTUTETHI, BEIPaYKCHHBIE MPUIIaraTeIbHBIMU JIMOO CYIIECTBUTEIBEHBIMU 110 CTPYKTY-
pam: Adjective-Adjective + Noun / Noun-Noun + Noun (22). K npuMepam mepBoii CTpyKTYpBI MOKHO OTHECTH: “TOse-
red youth” (cBetnoe orpodectBo), “dull-green waters” (myTHO-3enenbie Boapl CeHnsl), “dark-brown hair” (Bosjocskr
C TEMHBIMH KOCaMH) M HEKOTOpbIe Npyrue. Bropas cTpykTypa BKIIOYAET CIEAYIOIINE MpUMEpPHI: “‘tussore-silk cur-
tains” (IJIMHHBIC MIETKOBBIC 3aHaBeckr), “middle-class virtue” (Memanckas J00poAeTeNb) U P APYTHX.

4. B uerBepTOH MOZEIM SIMTET BHIPAKEH MPHJIAraTeNIbHBIM M NPUYACTHEM HACTOSILETro BpeMeHu: Adjective-
Participle | + Noun (13). 9 pa3 ObuTH 3adUKCHPOBAHBI CIIydad, B KOTOPBIX DMHTET BKIOYAN B CeOS MpHUYACTHE
Hacrosimero Bpemenn “looking”: “tired-looking woman” (keHIUMHa C ycTajiblM, IOOJEKIIMM JHLOM), ‘“‘rough-
looking assistant” (HeoTecaHHBIN TapeHb) u npoune. Cpenn apyrux npumepon: “ill-fitting clothes” (mmoxo crmTHI
KocTioM), “slow-breathing thing” (MeanurensHOe cymecTBo), “pink-flowering thorn” (asblie BeTH OOSIPBIIIHIKA).

5. TIaTyro MOZelb COCTaBISIOT SMUTETHI C IBOWHBIM MU TPOWHBIM JedricoM U Bce ocTanbHble 3muTeThl (10):
“bric-a-brac shop” (;1aBka aHTHKBapus), “green-and-white butterflies” (6nenHo-3eneHsle 6ab60ukn), “forget-me-not
eyes” (romyOble, Kak He3a0yIKkH, Ta3a), “opal-and-iris-throated birds” (ITHIBI ¢ ONAJIOBEIMH M PaXy>KHBIMU IIIEH-
KamHu), “second-rate sonnets” (rutoxue conetsl), “third-rate wedding cake” (memeBbiii cBaneOHbIM TOpPT), “cast-off
clothes” (moTpenaHHble OCTPOTHI) U HEKOTOPHIE APYTHE.

B xoze nccnenoBanus, HOMUMO JIJICHUS IO CTPYKTYPHOMY THITY, BBIIICYIIOMSTHYTBIE SITUTETHI OB M0JIEJICHEI
Ha CEMb CMBICJIOBBIX KaTErOpHi, B 3aBUCHMOCTH OT OIPEJIEJICHHBIX ITPEMETOB WIIU JIIOJIeH, KOTOPbIE OHM XapaKTe-
puzoBany. CaMyr0 MHOTOYHCIICHHYEO KaTETOPHIO COCTABHIIN JITUTETHI, KACAIOIINECS BHEIIHOCTH U IeTalleld OeXK bl
repoeB (appearance/clothes) — 67 mpumepoB. OdeHb YacTO B pOMaHE BCTPEUACTCS JICTAIBHOC H3SIIHOC OMHCAHHE
KOCTIOMOB. BoT kak, Hanpumep, opuan I'peit onmckiBaer Cubmry Boaita: “She wore a moss-coloured velvet jerkin
with cinnamon sleeves, slim brown cross-gartered hose...” (3eneHas GapxaTHas KypTka / KOPOTKHE IITaHbI). Y Hee
OBLTH BOJIOCH ¢ TeMHBIMU KocaMmu (dark-brown hair) i ToHKas1, kKak TpocTHUK, mies (reed-like throat).

Bropyro 1o pacnpocTpaHeHHOCTH KaTeropHio COCTABHJIM SIHUTETHI, Kacaroliecsi HHTepbepa jgoMa JlopuaHa uiu
Ipyrux aoMoB (interior) — 43 npumepa. I'maBHBII repoil MOI' CMOTpPETh Ha OKHa JOMOB, HarJIyXo 3aKpbITHIC CTaBHS-
MU Wik nectpbeiMu mrtopamu: “For a few moments he loitered upon the doorstep, looking round at the silent Square
with its blank close-shuttered windows, and its staring blinds”. ¥V Hero OBUT IPOCTOPHBIN XOJUI C AYOOBBIMH ITaHE-
nsimu (oak-panelled hall).

CBoto OBIBILYIO JIETCKYI0 KOMHATY, KOTOPasi BIIOCJIECTBHU XpaHWIA €ro nopTpet, JlopuaH onuceiBaeT Tak: “It was
a large, well-proportioned room... (ynoonas komuata). There the satinwood bookcase filled with his dog-eared
schoolbooks (pactpenanHbie yueOHUKH)”.

TpeTbst KaTeropust SUUTETOB OTHOCHUTCS K mpupoze (nature) — 31 mpumep. Korma Jopuan ['peit pemmmn BepHYThCS
k Cubuie, nake NMTHIBI, 3IMBABIIMECS B POCHCTOM cajy, Kak OyaTo pacckaseiBanu o Heil nseram: “The birds that
were singing in the dew-drenched garden seemed to be telling the flowers about her”. B npyrom nmpumepe mpu 3amy-
BacMOM BeTpoM oronbke (oHapst [Dxelimc Boiin (6patr Cubuisl) Tak U He pemwics youts JlopuaHa, melTasch OTO-
MCTHUTH 3a cecTpy: “Dim and wavering as was the wind-blown light, yet it served to show him the hideous error, as it
seemed, into which he had fallen, for the face of the man he had sought to kill had all... the unstained purity of youth”.

YeTBepTasi KaTeropHsi KacaeTcsl SIMTETOB, ONMCHIBAIOIINX YEPTHl XapaKTepa I'epoeB, MX YyBCTBA M 3MOLMH
(character, feelings and emotions) — 29 npumepoB. Akrepckoe MactepcTBo CHOMIIBI ocie 3HaKoMCTBa ¢ JlopraHom
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OCTAaBJISLIIO JKEJATh JYUIIero, HO OHA MO-TIpeXXHeMY Biajaena coboii: “Indeed, so far from being nervous, she was ab-
solutely self-contained. It was simply bad art”. B koxue pomana JlopuaH UCIIBITBIBAJI CTPACTHYIO TOCKY 10 HE3aIlsT-
HaHHOI YHCTOTE CBOEH «0eno-po30BOil IOHOCTH», Kak omHaXIBI HazBan ee nopn ['enpu: “He felt a wild longing
for the unstained purity of his boyhood — his rose-white boyhood, as Lord Henry had once called it”.

Ockap YaiurbJl KpacOYHO ONMHUCHIBAET MPOCTPAHCTBO BHE JOMA IJIABHOTO Teposi. DMUTETHI ATON TpynIbl (street),
KOTOpBIX OBLIO HaleHO 13, MOMOTaIOT MOHATH COCTOSIHUE NymH JlopuaHa U Kak OHO MEHSIOCHh cO BpeMeHeM. JIro-
00BB yCTYITMIIa MECTO YEPCTBOCTH, TOPABIHE U PaBHOIYIINIO, Korna Jlopnan 3assun Cubmnie, 9To He HAMEPEH ¢ Her
Ooubllle BcTpedaThes. B jrymne repost craiy MosIBISITECS. TEMHBIE OTTEHKH, IOJIOOHO TOH ThbME, KOTOpas craja Ia-
PHUTH 1TOJT BEICOKUMH apKaMH Ha IUI0XO OCBEIICHHBIX YIIHIaX CpeIH TOMOB 3j0Bemmero Buaa: “He remembered wan-
dering through dimly-lit streets, past gaunt black-shadowed archways and evil-looking houses”.

[ectyro rpymity COCTABIISIOT MUTETHI, OTHOCSIIMECS K YBlIeueHNIO JlopraHa JIparoleHHbIMA KaMHSIMH U JIETeH-
JlaM¥, ¢ HUMU CBs3aHHBIMHU. Jta rpymnma (Jewellery) mpencrapnena 18 mpumepamu. JJopuaH OBUT CLIOCOOCH IIEIbIC
JIHA TiepeOHpaTh ¥ pacKiIaabiBaTh 1Mo (QyTiIsipaM CBOIO KOJUIEKIHIO, COCTOSIIYIO W3 Pa3HBIX APAroleHHBIX KaMHEH,
TakuxX Kak “pistachio-coloured peridots” (¢ucramkoBbie mepunoTsl), “rose-pink and wine-yellow topazes” (rycro-
PO30BbIE U 30JI0THCTHIE, KaK BUHO, Tona3bl), “flame-red cinnamon-stones” (OrHEHHO-KpAaCHbIE BEHUCHI) U PsiI APYTHX.

Cenpmas rpymma 3muteToB (10 mpruMepoB) oNHCHBaeT IEMEHTH MUK U MPpeaMeTHl mocyabl (meals and table-
ware). [ maBHbII repoii ObLT OYEeHb M3BICKaH B OTHOIICHUU HAIUTKOB U nocynsl: “«My dear Basil, how do | know?»
murmured Dorian Gray, sipping some pale-yellow wine (xentoBatoe BrHO) from a delicate gold-beaded bubble
(crakaH, ycessHHBIH 3010ThIME OycrHkamK) of Venetian glass, and looking dreadfully bored”.

[lepeBoxa cIOXHBIX SMUTETOB, BBHIIOTHEHHBIH Mapueit AOGKHHOMW, TpeacTaBiseT co00i MepeBOIISCKUE TPaHC-
¢dopmarmu, koTopsie, cornacHo B. H. KomuccapoBy, MOXHO TOIENNTD Ha JIEKCHYECKHE U IpaMMaTHYEeCKHUe, a TaKkKe
komIutekcHble. Cpean Jiekcudyecknx TpanchopManuii KomuccapoB Has3bIBaeT TPaHCIMTEPAIMIO, TEPEBOJUECKOE
TpaHCKpHOMPOBaHHE, KaJbKUPOBAHUE, HEKOTOPbIE JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHE 3aMEHbl, HAIpHUMEP MOJIYJISILUI0
(cMBICIIOBOE pa3BHUTHE), KOHKPETU3ALMIO U TeHepaIu3aluio. [ paMmmaTuueckue TpaHcGopMalyy NpeACTaBIsOT CO-
0011 TOCTOBHEIN TepeBo] (WM CHHTaKCHYECKOEe YIOA00JIeHne), TpaMMaTHIeCKie 3aMEHBI (3aMEeHBl WICHOB Tpe]-
noxeHus, GopMm cioBa, yacTei pedn) M WiIeHeHHe npeanoxeHus. KomrmiekcHble TpaHchopMaluu TakkKe MOXKHO
HMMEHOBATh JIEKCHKO-TpaMMaTniecKUMH. Cpeny HUX MOXKHO BBIJEITUTH SKCIUIMKAIMIO (OMHMCATEIbHBIN TEPEBON),
AHTOHUMUYECKHUH MepeBo1 U KoMIeHcaluo [5, ¢. 57].

Janee mocMOTpuM, Kakue BHIBI TpaHC(HOPMALUK U3 BBIMICNIEPEUUCICHHBIX HCIONB3YIOTCs B poMane «[lopTper
Hopuana I'pes».

1. KampkupoBaHHe — BOCIPOM3BEAECHIE KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CIIOBA HMIJIHM CIOBOCOYETAHUS, KOT/Ia COCTaB-
HBIE YacTH cjoBa (Mopdembl) nin Gpassl (JIEKCEMBbI) IEPEBOSATCS COOTBETCTBYIOIMMH 3JIEMEHTAMH NEPEBOASIIETO
si3pIKa [3].

B pomane MOXHO NpHBECTH CIIAYIOUIME NMPUMEPH! KaJIbKUPOBAHHOTO IEPEeBOJa CIOXKHBIX snureToB: ‘half-
closed eyes” (momy3akpbIThie T1a3a), “six-petalled blossoms” (mectuienecTkoBble BeTKH), “shabbily-dressed people”
(yOoro omersie aKTepsl).

2. I'pammaruueckas TpaHchopmaiusi — IPUMEHSIETCS B CBSI3U C HECOBIAJICHUEM I'PAMMATHYECKOW CTPYKTYPBI
HCXOJIHOTO si3bIKa W si3bIKa mepeBona. [Ipu mepeBojge cimoxHoro smmtera “finely-curved” B coueranuu “finely-
curved lips” (M3sIIHBIA PUCYHOK PTa) MPOU30IILIA 3aMEHA YacTel peun: nmpuiiarareibaoe “curved” (M30THYTHIH) TIe-
PEBENCHO CYIIECTBUTEIBHBIM «PHCYHOK», Hapeure “finely” mepeBeaeHo NpuiaraTeabHbIM «H3SIITHBII.

3. T'eHepanu3aiist — 3aMEHa YaCTHOT'O OOIIMM, BUIOBOIO MOHSTHSI — pO10BBIM. Harpumep, ciioBocoueTanue “olive-
coloured face” (cmyrmoe mmIO) OBUTO TEPEBEACHO C HWCIONB30BAHMEM TeHepanu3anuy smutera “olive-coloured”.
[NepeBo4uKK IPUMEHMIT TAKXKE TIPHEM I'eHepalIM3alliy TP IepeBo/ie AnuTeTa “cream-coloured” (3keaTOBATHII).

4. Tlpuem JeKCHUYECKOTO NOOABJICHWS — TIPHEM, TPEOYIOIINH BHECEHHUS JOIOJHUTENBHBIX CJIOB IPH IEPEBOJE,
Harpumep “pollen-laden flowers” (1iBeThl B opy co3peBaHus MX NbUIbIED), “jewel-frontleted horse” (yiomane, ykpa-
IIeHHas OpMUTHAHTOBOM MOBS3KOH Ha 110Y), “black-shadowed archway” (apku, o KOTOPBIMHE IaprIia YepHAs ThMa).

5. Okcrumkanus (onmMcaTeNbHBINH NepeBo/l) — TaKoe IpeoOpa3oBaHKe, NP KOTOPOM CJIOBO B IpoLEcce MEepeBo-
Jla 3aMeHseTCs CIOBOCOYETaHMEM, MepHudpa3ol, onucaTeNbHbIM BBIPa)KEHHEM, HAIPUMEp, MIPU MEPEBOJE 3MUTETA
“long-fringed” (¢ MHHON 6aXpOMOI1) IEPEBOTUHMK PUMEHHI OIIUCATENBHBII MEPEBO.

6. Monaynsauus (IpueM CMBICIOBOTO Pa3BUTHS), KOTOPBIH 3aKIIOYaeTCs B 3aMEHE CIOBAPHOI'O COOTBETCTBUA
IIPU TIepeBO/IE KOHTEKCTYaJbHBIM, JIEKCHUECKH CBsA3aHHBIM ¢ HuUM [8]. Hampumep, npu nepeBone snurera “third-
rate” (memeBslit) B cioBocodetann “‘third-rate wedding-cake” (memeBblit cBaieOHBIN TOPT) MEPEBOAUNK IPUMEHHI
CMBICIIOBOE Pa3BUTHE.

7. JlexcuKo-ceMaHTHYeCKasl 3aMeHa, K KOTOpoil yacto npuberaetr M. AOKkuHA, moaOupasi OIM3KUE MO CMBICTY
K nepeBoauMoit equaMIe amuTeThl: “He atones for being occasionally somewhat over-dressed, by being always ab-
solutely over-educated” (Eciu uHO# pa3 uepecdyp QpaHTHUT, TO 3TOT rPEX MCKYIACTCsA €ro 3aMedyareIbHON 00pa3o-
BAaHHOCTHIO). DKBUBAJIECHTHBIA MEPEBOJ] CIOKHBIX SMUTETOB “‘over-dressed” (OyKkB. «HApsTHO-ONETHIN») M “Over-
educated” (OykB. «iepeoOpa30BaHHEII) YCIIOKHUT €ro BOCIIPHUATHE YUTATEIICM.

HccnenoBanue O3BOJIMIIO C/IENATh BBIBOJI, YTO U3 BCEX CTPYKTYPHBIX THUIIOB CAMOW PAacHpOCTPAaHEHHOI SBISET-
cs TIepBasi MOZIENb, B KOTOPOM SMHTET BBIPAXKEH CYIIECTBUTEIBHBIM, NPHUIIAraTeIbHBIM WM HAPEUHEM B IIPETIO3H-
uun: Noun/Adjective/Adverb-Participle 11 + Noun (134), MmeHee pacnpOCTpaHEHHOM SBJISIETCS MOJCIb, B KOTOPOW
CJIOKHBIC SITUTETHI MUIIYTCSA C JBOMHBIM MM TPOHHBIM IeducoM. B TpoiKy HEpBBIX caMbIX MOMYJISIPHBIX CMBICIIO-
BBIX KaTETOPHUH BOIIUIM CJIOKHBIE SIHUTETHI, 0003HAYAIOLINE BHEIIHOCTh M JIETAI OJEKIbI repoeB (67), mpeaMeTsl
HHTEphepa I0Ma TJIAaBHOTO Tepost i Apyrux AoMoB (43) u mpupoxy (31).
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CrieyeT OTMETHTh, 9YTO Hanbosee yrnoTpediseMol mepeBotaukoM Mapueit AOkuHOH TpaHchopmanmei mpu me-
pEBOJIC SBISIETCS KABKUPOBAHUE, MEHEE YIOTPEOIIICMBIM MEPEBOTICCKAM PEIICHUEM SIBISICTCS CMBICIIOBOE Pa3BH-
tue. Haubospline TpyJHOCTH NPHU MEPEBOJE BbI3BIBAIOT CIIOMKHBIC SIUTETHI, HE MMEIOLIME MOJHOTO KBUBAJICHTA
B PYCCKOM SI3BIKE, OCOOCHHO B TEX CIIydasX, KOTJa IMEPEBOTYHMK MPUOEraeT K JIEKCUKO-CCMaHTHUECKON 3aMeHe. Ma-
pust AGKMHA HCKYCHO 1moo0paja mepeBo] CI0KHBIX SMUTETOB B POMaHe, 9TO TOBOPHUT O BEICOKOM YPOBHE €€ Ipo-
(heccroHaNM3Ma U SI36IKOBOM MHTYHIIMH KaK [IEPEBOTYHKA.
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THE PECULIARITIES OF THE LITERARY TRANSLATION OF THE COMPOUND EPITHETS
(BY THE EXAMPLE OF THE NOVEL “THE PICTURE OF DORIAN GRAY” BY OSCAR WILDE)

Korshunova Elena Sergeevna, Ph. D. in Philosophy
Omssk State Transport University
omichka-1@yandex.ru

The article considers the peculiarities of the literary translation of the compound epithets in the novel “The Picture of Dorian
Gray” by Oscar Wilde. During the research it was established that all founded compound epithets in the novel can be divided into
five models according to the structural type and seven semantic categories. The article gives a great number of examples of the com-
pound epithets in the English language with their translation into the Russian language performed by Maria Abkina. Some modes
of translation transformations of the compound epithets are considered. Finally, the author underlines the most popular models, se-
mantic categories and translation techniques.

Key words and phrases: compound epithet; structural type; model; translation transformation; semantic category.
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Cmamos noceiuiena JTuHeeUCmuKe 6 HCILIMOHLUZ'COL[MLUZMCI’I’Iu‘leCKOL‘i FepMaHuu, Komopas paccmampueaemcs 6 co-
omeemcmeuu c a@mopcxozi meopueﬁ «moma/mmapnozl» JUH2BUCMUKU. HCI’IOJIbeyemCﬂ HappamueHbuZ Memoo NuHe-
eoucmopuoepa¢uu, 1’10360.71}1}01141412 60CC0O30amb O6‘b€Kmu6Hy}0 KapmuHry A3bIKO3HAHUS YKA3AHHO20 UCMOPUUECKO2O0
nepuoda be3 mumupoeaHHoﬁ OYEHKU. K aHaau3y npueiexaemcs aymeHmuqun? mamepuan — cmamovbu HEMEeYKUxX
JUHSBUCM OB, pa6oma10u4ux 8 YCl108UAX uoeonoauu HAYUoOHal-coyuaiusmda. HO/ly’{eHHble OaHuble ceu()emeﬂbcmeyiom
0 6OLULOM GNIUSHUL momaﬂumapﬂoﬁ uoeono2uu Ha paseumue A3bIKO3HAHUAL.

Kniouesvie cnosa u qbpasbl: TOTAJIUTAPHOC TOCYHAApPCTBO; «TOTAJIUTAPHASA» JIMHIBUCTUKA; JIMHIBUCTUYCCKAA IIapa-
Jurma, HappaTI/IBHHﬁ MOAXO0J; r¢pMaHUCTUKA; NHAOTCPMAHNCTHKA, pOIIHOﬁ A3BIK; KYJIbTYpa p€un; HCTOPU3M.
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A3BIKO3HAHUE HAILIMOHAJI-COIIMAJIMCTUYECKO TEPMAHUU
KAK ®EHOMEH «TOTAJIMTAPHOI» JINHTBUCTUKH
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